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Abstract. The article examines the views of Russian and foreign scholars on the problem of interdisciplinarity/
transdisciplinarity in translation studies. These phenomena lead to the formation of new integrative academic paradigms.
The author proposes an integrative approach to translation studies and a way of regarding the translator’s activity as
a stable dynamic system. It has been made possible through comprehensive examination of internal and external
factors as well as individual features of the translator such as his/her insights, individual approach, which manifests
themselves in the quality of translation. The main features of integrative translation studies have been evaluated.
Main tasks in this area are now under development. The overall aims of the integrative translation studies have been
formulated. This approach shifts its focus from the process of translation to its quality as its ultimate proof.

It is proposed to model the translation process on the basis of the principle of “multichannel” feature of the
translator’s thinking, which involves the integration of conscious mental actions with unconscious operations.
This makes it possible to characterize the translation activity as a purposeful dynamic system of interrelated
actions from the holistic viewpoint.

According to the author, the integrative approach to studying the translation process makes it possible to
successfully use interdisciplinarity as an advantage in creating an appropriate translation model and in training
future translators. Orientation in both research and teaching on the quality of translation activities, taking into
account many factors that influence it, can contribute to positive changes in the assessment of the importance of
the profession of a translator.
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HUHTEI'PATUBHOE IIEPEBO/IOBE/IEHUE:
MHNPEAITOCBIJIKH BOSBHUKHOBEHUSA 1 OCHOBHBIE UJEN

Anexkcanap Muxaiisiouu Ionukapnos

Cesepnblii (ApkTHueckuii) peaepanbHblii yauBepcurerT uMeHu M.B. JlomoHocoBa,
. ApxaHrensck, Poccuiickas @eneparus

AHHOTanus. B cratbe 000011at0TCst B3MISIIBI OTCYSCTBEHHBIX U 3aPYOSKHBIX YUCHBIX HA TIPOOJIEMY MEKIHCIIHII-

JIMHApHOCTH / TPAHCANCHUILUTMHAPHOCTH B IICPECBOAOBEICHUH, TO NI HHOC PCIICHUEC KCYI‘OpOﬁ IIPUBOUT K (l)OpMI/IpO-
BaHMUIO HOBBIX, MHTCI'PAallMOHHBIX HAYUHBIX ITapaJuIrM. PaCKpLIBaIOTCH OCHOBHBIC TPCATIOCHIJIKM BO3HUKHOBCHUA NH-
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TErpaTUBHOTO ITEPEBOIOBENCHISI, PA3BUTHE KOTOPOTO CBSI3aHO ¢ HOBBIM BUICHHEM ITEPEBOIUECKOM IEITETBHOCTH KAK
JUHAMMYECKOH IIeJIeHApaBIeHHON CUCTEMBbI: B HHTEIPATHBHOM [IEPEBOIOBENCHNH BIIUAIONIME Ha ITEPEBO BHYTPEH-
HHE ¥ BHEIIHKE (PaKTOPBI KOMIUIEKCHO M3YYaIOTCs C YYETOM TBOPYECKOM JIMYHOCTH MIEPEBOAYMKA, MHOTOCIOHHOCTH
€ro MBIIIEHHSI, 4 TAK)KE TEKCTOLEHTPHYECKOTO MPUHIIMIA H KOMILIEKCHOM OIEHKH KaueCTBa TepeBoa. M3moKeHs!
BbIPabOTaHHbIE HA OCHOBE CIIEIHAIBHBIX TPAHCIATOIOTHYECKHX HCCIIEI0BAHMIA, MPOBOAMMEIX B CeBepHOM (APKTH-
4yecKoM) (hefepabHOM YHUBEPCUTETE, U BHEAPEHUS UX PE3YIIBTATOB B MPENOIaBaHKe MEPEBOMUECKUX TUCIAILIHH
TEOPETUYUECKUE U MPAKTUYECKHE MOJIOKEHHS, 3HAYUMBIE IS HHTETPAaTHBHOIO IIEPEBOIOBEIECHMS, OIMCAH €ro ITOHS-
TUIHBIH armapar, OnpeiesIeHbl HAIPABICHUs M 3a1a4H JabHEHIINX UCCIIETOBAHHA.

MonenupoBaHue mpoliiecca mepeBoia Mpe/yIoKEHO OCYIIECTBIIATh, HCXOJIS U3 JSHCTBHS MPUHIIUNA «MHOTO-
KaHAJIbHOCTHY MBIIUIEHUS TIEPEBOAYHMKA, TPEANONIATaONIero HHTErPAIlHIO CO3HATEIBHBIX MEHTAIBHBIX IEHCTBHI ¢
0ecCco3HATEILHBIMH OIEPALUSAMHM, YTO MO3BOJISET XapaKTEPU30BATh C XOJMMCTHYECKUX MO3MIINM MEPEBOUECKYIO
JIEATEILHOCTD KaK IeJICHAPABIEHHYIO JMHAMUYECKYIO CHCTEMY B3aUMOCBSI3aHHBIX IEHCTBHIA.

ITo MHEHHUIO aBTOPA, HHTETPATUBHBIH MOIXO/ K M3YUEHHUIO Ipoliecca IePEeBO/Ia Jae€T BO3MOKHOCTD YCIEIIHO
HCIIOTB30BaTh MEXK TUCIMILIMHAPHOCTD B KAYECTBE MPEUMYILIECTBA PH CO3J[aHUH COOTBETCTBYIOLIEH MOJIEIH IEpe-
BOJa U IIpU 00ydeHHH OyayIux rnepeBomurkoB. OpHEHTAINs KaK B MCCIIECIOBAHUSAX, TAK U B NPENOIABAHUHN Ha
KaueCTBO MEPEBOMUECKOM AEITENBHOCTH C YIETOM MHOTHX (haKTOPOB, BIMAIOIINX Ha HEE, MOXKET CIIOCOOCTBOBATH
MO3UTHBHBIM U3MEHEHHAM B OLIEHKE 3HAYMMOCTH MPO(eCcCHu mepeBOIUHKa.

KunroueBbie ci10Ba: epeBonoBe/ICHIE, HHTETPATHBHOE MTEPEBOIOBENCHIE, MOJIENb NIEPEBO/IA, HAyJHAs Tapa-
JIUrMa, TIPOLIECC ITEPEBO/IA, IIEPEBOUECKAs NEITENLHOCTD, IMYHOCTD MEPEBOAYMKA, MBIIIIEHHE IEPEBOTIHKA.

HutupoBanmue. [loaukapmnos A. M. IHTerpatuBHOe epeBOIOBEICHUE: TPEANIOCHUIKH BO3HUKHOBEHUS H OC-
HOBHBIe unen // Bectauk Bonrorpanckoro rocynapcrsennoro yuuBepeurera. Cepus 2, S3piko3Hanue. — 2017. —
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[enpto maHHON cTAaThbU SIBIAAETCS MpEa-
CTaBJICHUE aKTUBHO (POPMHUPYIOIIETOCS B HAIIIH
JTHYA HHTETPATUBHOTO MTEPEBOIOBEICHUS: OCHOB-
HBIX MMPEATIOCHIIOK BOSHUKHOBEHHU S, BaYKHEHIITNX
MOJI0KEHU W, TOHSITUHHOTIO anmnapara, HarpasJie-
HUH U 3a]a4 JaJbHEHIINX ucciaeaoBalnui. B en-
Tpe BHUMAaHMS HAXOMITCS MHTETPATHBHBIC MO-
Jeny Tmpoilecca InepeBojia, Haubomee cymie-
CTBEHHBIC MPEUMYIIIECTBA HHTETPAIINH BBISIBIISI-
€MBIX KOHCTAHT IIepEeBO/Ia — BHYTPEHHUX U BHE-
IIHKUX (PAKTOPOB, BIAUSIOIIMX HA MTEPEBOTICCKYIO
JeATETbHOCTb.

Meroponorus mpeacTaBIsIeMOro HCCIea0-
BaHUsI OOBEIMHSAET TPH IMOAXOJa K PaccMOTpe-
HHUIO MPOOJIEMbl HHTEIPATUBHOCTH B TIEPEBOJIO-
BEICHUU: KOHYENMYanbHblli, CUCIEMHbIU U aC-
nexmubiti. Konyenmyanonuiii OAX0N TPEIIo-
JaraeT MpeaBapUTeNbHYIO pa3paboTKy KOHIIEI-
[IMHA HHTETPATUBHOTO TIEPEBOIOBEICHUS KaK KOM-
IJIeKCca OCHOBHBIX TEOPETHICCKUX ITOJIOKEHHUN, Ha
OCHOBE KOTOPBIX JODKHA OCYIIECTBIATHCS IIe-
peBoauecKas JesSTeNbHOCTb, OMpEIeNIeHUe CO-
CTaBJISIFOIIUX TAKOU IESITEITHHOCTHU C HHTETPATHB-
HBIX TTO3HIINH, TO €CTh C YIETOM B3aMMOCBSI3aH-
HBIX MEXY 000 (paKTOpOB, BIHSIONINX Ha IIPO-
1ecc nepesona. JlaHHbIN MOAX0OM 00CCIIeUnBaET
eMMHYI0 HATIPaBIICHHOCTH OITUCAHUS HHTETPATHB-
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HO 3HAYUMBIX ACIEKTOB IICPEBOJOBEACHHUS U CO-
XpaHEHUE MPEEMCTBCHHOCTH B NPEACTABIICHUU
TPAHCIIATONIOTMYECKH PEJICBAHTHON HH(MOPMAITUH,
BKJIFOYAsi €¢ MPUMEHUMOCTh B NMPAKTHUKE Iepe-
BOJIa C aKIICHTOM Ha ero kadectBo. Cucmemuwiii
MMOAXO0J Ja€T BO3MOXHOCTH MaKCHUMalbLHO
y4ecTh HauOoJIee BayKHBIC ACTIEKThI MHTEIPATHB-
HOCTH B MEPEBOJIC IPH COXPAHECHUH IEIOCTHOC-
TH aCIIEKTOB €€ PACCMOTPEHUS U X B3aUMOCBS-
3U. Acnexmublil TIOAXOL ITO3BOISIET 000CHOBATH
BBIOOp B KayeCTBE IpeaMETa OMUCAHHUSA JABYX
B3aMMOCBSI3aHHBIX TPaHEH MCCIISIyeMON TpaHC-
JIATOJIOMYECKON MPOOJIEMBI: BBISBICHUS MPEIIIO-
CBIJIOK BO3HMKHOBCHHMSI M Pa3pab0OTKH OCHOBHBIX
TOJIOYKECHUI MHTETPATUBHOTO MIEPEBOIOBEICHHSL.
[TocnenoBarenbHOE UCIOIB30BAHUE JIBYX
OCHOBHBIX METOJIOB (IeIYKLHU U UHIAYKIMH) IO0-
3BOJISICT OCYIIIECTBUTH aHAJIN3 HAyYHOU TpaHCIIa-
TOJIOTHYECKOM INTEPaTyphI 110 IIpoOiIeMaM HHTET -
PATUBHOCTH, CHCTEMAaTU3MPOBaTh U O00OOLIUTH
MOJIyYEHHbBIC JJAHHBIC, a TAKXKE IPEACTaBUTh CO0-
CTBEHHBIC PE3YJIbTaThl HAYYHOTO HCCIICIOBAHUS B
cepe MHTErPaTUBHOTO MTEPEBOIOBEICHNS.

2
Crnenyer mpu3HaTh, YTO UHTEIPATUBHOE

MEPEBOAOBEACHNEC HAYMHACT JOBOJIbHO aKTUBHO
Pa3sBUBATLCA B IIOCICAHEC BPEM KaK B POCCI/II/I,
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TaK U 3a pyOeKOM C OIOpOH Ha YKe CYIECTBY-
IONIHE B HAayKe MOJOKEHUs ¥ pa3padoTKu. Mox-
HO BBIJICIIHTH YETBIPE OCHOBHBIE MPEIIOCHIIKH
€ro BO3HUKHOBEHMUS: 1) Mpr3HaHUe NepeBoI0Be-
JICHUSI CaMOCTOATENbHON Hay4HOM OTpaciiblo,
JEMOHCTPHUPYIOMEH MEXIUCIUILIINHAPHBIN /
TPaHCIUCIUIUIMHAPHBIN MOIXO] K PACCMOTPEHHUIO
o0beKTa M mpenMera uccuenoBanus; 2) Gopmu-
POBaHKE HOBBIX, MHTEIPALIMOHHBIX HAYYHBIX I1a-
pamuTrM B MEPEBOJOBEACHUH; 3) BHIIBMIKCHHUE
HWHTETPUPYIOIIETO MOX0/1a K TIEPEBOIY KaK 0CO-
00ro Hay4HOTO HarpasieHust; 4) TOMBITKA MOJIe-
JIMPOBAHMUS TPOIIecca MePEeBOa C MHHTErPATHBHBIX
(xomucTryeckrx ) mo3uuuii. OxapaxkrepusyeM 3TH
MPEANOCHUIKH.

B navane XXI B. Bce O6ombliie y4eHBIX MTPH-
3HAIOT TIEPEBOJIOBEICHIE CAMOCTOSITENILHOM Ha-
YKOM M&KTUCIMIIMHAPHOro Xapakrepa [["'apOoB-
ckuit, 2004; Siever, 2010; Snell-Hornby, 2008;
Translation Studies at the Interface of Disciplines,
2006; Translation zwischen Text und Welt, 2009;
u np.]. Ciemyer BCIOMHHUTD, YTO BIIEPBBIE CIIO-
BO «HAYKa) T10 OTHOLICHUIO K MEPEBOY UCIONb-
30Baj amepukaHckuii yaensit FO. Haiina B cBo-
eit kaure «Toward a Science of Translation»
[Nida, 1964], a aHTIOSI3BIYHBIH TEpMHUH
«Translation Studiesy, SIBISIOIIAICS COOTBETCTBH-
€M PYCCKOSI3BITHOMY «I1EPEBOIOBEICHUE), OTHUM
u3 nepBbiX yrnorpedun k. XonMc B HaydHOM
JIOKJTaJIe Ha ME&KIyHAPOIHOM KOHT'pecce MPUKIIa-
HOM JIMHT'BUCTHKH, KOTOPBIi cocTosics B 1972 1. B
Konenrarene. Jloknan ObUT OMyONWKOBaH B TOM
Ke TOIY, a 3aTeM U3/IaH KaK Hay4dHas CTaThs B
1988 1. [Holmes, 1988]. YueHslii nmpeacraBuil
«KapTy rnepeBoga» (map of translation), B koTo-
PO#t OBLIIO TIPEIIOKEHO BUJICHIE CUCTEMBI ITPE/I-
MoJiaraeMbIX HCCIICIOBAHUA B 00JIACTH TIEPEBO-
Nla, JelieHre HayKH O TIePEBOJiE HA «UHCTYIO» U
«PUKITAIHYIO», pa3rpaHIYCHUE TEOPETUIECCKOrO
W JICCKPHUIITUBHOTO TIEPEBOIOBEACHMS, a TAKKe
BBIJIETICHUE COOTBETCTBYIOILIUX OTpacieil B pam-
Kax KaXJoro u3 HUX. BaykHoil mpejacraBisieTcs
uzes naterparuBHocty Jk. Xommca, coctosimast
B TOM, YTO TPH MEPEBOTIECKUX HAIPABIICHUS (Te-
OpETHYECKOE, ICCKPUITTUBHOE U TIPUKIIATHOE) J0J-
JKHBI pacCMaTPUBATLCS B TECHOM B3aMMOCBSI3H U
B3aMMOJICHCTBHH, a COOTBETCTBYIOLIHE UCCIIEIO0-
BaHUsI IePEBO/IA HE JIOJDKHBI IPOBOMTHCS 301 -
POBaHHO JPYT OT JIpyTa.

MOoyKHO CMEJIO CKa3aTh, YTO HaunHasi ¢ 80-X I'T.
XX B. TIepeBOJIOBENICHIE TIOCTENIEHHO ITpeBpalia-

—— &

€TCs B CaMOCTOSTEIIFHYIO HayKy, KOTOpas B ITOC-
JIeIHEE BpeMsI pa3BUBAETCS BCE MHTCHCUBHEE HE B
pyce TpaUITHOHHBIX TTOIXO0MOB (JIMHTBUCTHYECKO-
T0, TEKCTOJTMHTBUCTUIECKOT0, KOMMYHHKATHBHOT0),
a oI BO3ACHCTBUEM KYJIBTYPOIOTUIECKOM, TepMe-
HEBTHYECKON, CEMHUOTUYECKOM, JEITEIIbHOCTHOM,
KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHON M HEKOTOPBIX JIPYTHX
HMHTErPAIMOHHBIX HAYIHBIX TapaurM. ITOMY, He-
COMHEHHO, CIIOCOOCTBOBAJI TaK HA3BIBAEMBIN MEXK-
JICLIUIIMHAPHBIN ITOBOPOT B PA3BUTHH 3aPyO0IKHO-
ro niepeBonosenenus [Kalverkdmper, 1999; Salevsky
2016; Translation Studies. An Interdiscipline, 1994;
Translationswissenschaft als Interdisziplin, 2015].

B oreuecTBeHHON Hayke O TMepeBOaE OJ-
HUM M3 TEPBBIX MCCIICI0BATENEH, 00paTHBIIUM
BHMMaHHE Ha PEHOMEH MEXIUCIUIUTMHAPHOCTH
nepeBoza, Obi1 A.A. Pedopmarckuit. Otranku-
BasICh OT HJICH O TOM, UTO IEPEBOTICCKAS TTPaK-
THKA «IIOJIb3YETCs YCIyTaMi MHOTHUX HAyK», yde-
HBIN CTaBWJI MO COMHCHHE CYIIIECTBOBAHHE Te-
OpHH TlepeBoja Kak TakoBoi [Pedopmarckuid,
1952, c. 12].

Crnenyer 3aMEeTUTh, YTO MEKIUCITUIIIHN-
HapHBII XapakTep IePeBOIOBEICHHS HE OCTIapHU-
BaJIM M1 MHOTHE MPEICTABUTENHN «TMHTBOIICHTPH-
YECKOW» Hay4HOM napaaurMbl. Tak, BbLIAIOMINI-
Csl COIMONUHTBUCT U mepeBogoBen A.Jl. IIBeii-
uep B 90-x rr. XX B. yTBEp)KJall, 4TO TEOPHIO
TepeBoaa CleayeT pa3BHBaTh UMEHHO B Kade-
CTBE MEXIUCITUTUIMHAPHON HAyKH, TaK KaK OHa
«HAXOAUTCS B 30HE MEPECEUCHIS MEK TUCIIUTLIIN-
HapHBIX HMCCJEIOBaHUI M B HEH pa3BUBAIOTCS
TEHICHIIUN K BHIPAOOTKE MHTEIPUPOBAHHOTO U
MHOT'OMEPHOTO TIOJX0/a K aHaln3y IepeBOmay
[[Beitmep, 1999, c. 21].

Hexoropsie oTeuecTBEHHBIE YICHBIE BITOJI-
HE CTIPABETUBO KPUTHUKYIOT KOHIICIIIUH TEX TIe-
PEBOMIOBENIOB, KOTOPBIC HACTAMBAIOT HA MOHWIC-
TUYECKOM CYITHOCTH HayKd O mepeBoje [Muri-
KypoB, 2015, c. 17]. MOHUCTHYECKH BBICTPOCH-
HOE TIEPEBOIOBEICHUE, IIPEATOIATraroIiee n3yJe-
HUE OECCUETHOro YMcia MPOSBICHUH TepeBoaa
JIMIIIb C OIHOTO paKypca, ¢ MO3UIUN eANHON Ha-
YYHON OCHOBBI, IEHCTBUTENBHO, BPAJl JIU COOT-
BETCTBYET TPeOOBaHUAM HAILIEro BpeMeHu. Bme-
CT€ C TeM CIIeAyeT MPHU3HATh, YTO MHOXKECTBO
CYIIICCTBYIOITNX TEOPUI TMEepPeBOAa BCE KE HYXK-
JaeTcs B 0000IICHNH, KOTOPOE IO/DKHO 00J1a/1aTh
HEKUM CIUHBIM «Hadaiom». OTBepras BO3MOX-
HOCTH OTpEACNCHUsI TIpeaMeTa TCOPUH TEePEBO-
JIa TOITBKO C TUHTBUCTHYECKUX IMO3UIIHH, OT/ICITb-
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HbIE POCCUCKIE YUEHBIE NTPE/IaratoT COXPaHUTh
MOHM3M B KauecTBE ITIaBHOTO IIPUHIIUIIA [TIOCTPO-
enust epeBogoseneHus. Tak, H.K. ['apOoBckuit
CUMTAET, YTO TEOpHsI MepeBoja JOoKHA 0o0ia-
JaTh CBOMM COOCTBEHHBIM INPEIMETOM HCCIIe-
JIOBAHHUA, KOTOPBIH JOIKEH OTINYATHCS OT IPE-
MeTa JUHTBUCTHYECKON Hayku [["apOoBckuii,
2004, c. 203-204]. Bmecte ¢ 3TUM IpOBO3IIIA-
[IaeTcs MEXIUCIUIUIMHAPHBINA CTaTyC HayKd O
repeBojie, KOTOPBIH apryMEeHTHUPYETCsl TeM, UTO
TIEPEBOAOBEICHNE «HUCIIONB3YET NaHHBIE U METO-
JIbI M APYTUX HAYYHBIX TUCIUILINH, 2 UMEHHO, KyJTb-
TYpPOTIOTHH, aHTPOITOJIOT U, STHOT paH, IICHXOJO-
MU, COLIUONIOTHH, PUI0CO(OUH, TOTUKH, HHPOpMa-
THKY 1 apyrux» [[apbosckuii, 2015, c. 11].

Bosnukaer Bompoc: KakuMm 00pa3zoM MOXKeT
HWHTEPIIPETHPOBATHCA MEXINCLUUIIIINHAPHOCTD B
nepeBofoBefiecHnu? B pesynbraTe mpoBeneHHO-
r0O aHAJIKM3a HAyYHOH JIUTEPaTyphl OBUIO BBISBIIE-
HO TPY BO3MOXKHBIX TOYKH 3pEHUS Ha HHTEPANC-
UUITHHAPHOCTE. COrTacHo NMepBoil U3 HUX MpHU-
3HAETCS MEXUCIUIITIMHAPHBINA CTaTyC CaMOM Te-
OpHUH TIEPEBO/IA, TIPH KOTOPOM «MEKIMCIIUILTUHAD-
HOCTBh — 3TO HE YTO HMHOE, KaK PacCMOTpEHHUE
00BEKTa CKBO3b MPU3MY MPEAMETOB Pa3HBIX
Hayk» [["ap6oBckwuii, 2004, c. 206]. B coorser-
CTBUH C JAHHOW KOHILIEMIIUEN HHTEPIUCIUIUIMHAP-
HOCTH OOBEKT M3YYCHUS MEPEBOJOBEICHUS OIl-
penensiercss AOBOJBHO TOYHO, a MpEAMET He
MOXET OBITh C(HOPMYTHPOBAH YETKO BBUY MHO-
TOYMCIIEHHOCTH CYIIECTBYIOLIUX OTpacieil, BXo-
JSIIUX B TAHHYIO HAyKy JIMOO BCTYMAIOMIUX BO
B3auMOJICiCTBUE C HEeW. Bropas no3uuus xapak-
TepU3yeTCcs TeM, YTO MEXIUCHHUIUIMHAPHOCTh
MOCTYJMPYETCs UMb B OTHOIIEHWHU MOAX0Ja K
M3yYCHHIO 00BEKTA HCCIIeIOBaHMsI (TIEpeBOIa KaK
MEHTaIIbHO-BEPOATbHON, CEMUOTHYECKONH U CO-
HATTEHON JESITEBHOCTH). TPeThIO TTO3UIIHIO, KaK
OBl «IIPUMUPSIONLYIO» MEPBbIC ABE, MOXHO YC-
JIOBHO Ha3BaTh MHTETPATUBHOMN, TOCKOIBKY MEX-
JUCHUIUIMHAPHOCT TPAKTYETCs B TAKOM Cllydae
B KauecTBE €IMHOr0 OCHOBAHHS VIS U3yYEHUS
BHYTPEHHUX U BHEIIHUX (PAKTOPOB BIUSHUS Ha
MePEeBOTYECKHI MPOIIECC CO CTOPOHBI @) CAaMOT0
MepeBoAYrKa U APYTUX CYOBEKTOB Ipoliecca
nepeBosia, 0) coluyMa, B) OKpYIKaroliehd cpeabl
B IIIMUPOKOM CMBICIIE C10Ba. VIMEHHO NOCcne Hui
MOJIX0 K TPAKTOBKE NEPEBONYECKON MEXJIHC-
MUTUTHHAPHOCTH MTPEJICTABIISIETCSl HAM Hanboree
MPUEMIIEMBIM ISl pa3paboTKH OCHOB WHTErpa-
THUBHOT'O M1E€PEBOIOBEICHHS.
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Wpnes TonmkoBaHus TIepeBojia C MEXKTUCIIHII-
JIMHAPHBIX TTO3HIUH CEro/IHs HE OCTIApUBAETCS HU
OJITHHM OTEYECTBEHHBIM IepeBopoBenoM. MmeH-
HO MO3TOMY TEOPHs TIEpPeBOJia TOCTEIEHHO Tie-
pepOKIACTCS U3 TPEUMYIIECTBEHHO JIMHI'BUCTH-
YEeCKON JUCIUTUIMHBL «B MEKIUCIUTUIMHAPHYIO
OTpacib HAYKH C SIBHO BBIPaXEHHOH MHOTOMep-
HOM cTpykTypoit» [LBumnunr, 2002, c. 50]. Uto
Kacaercss pacCMOTPEHHS MPOOJIEMBI WHTEPAMC-
MUTUIMHAPHOCTH UCCIIEIOBaHU TIepeBoia 3a py-
OEKOM, TO CJIEIYeT MPU3HATH, YTO «CIICIHAIINC-
ThI HEKOTOPBIX 3apyOEKHBIX IITKOJ BITOJIHE OTHO-
3HA4YHO BOCIIPUHHMAIOT MAKCHMBI MEXKMCIIUTI-
JMHAPHOCTH B TPAHCIATONIOTHH KaK OYEBU THYIO
OOLIETPUHSTYIO0 KOHCTAHTY» [Muikypos, 2015,
c. 29]. K MexauciumiInHapHO-epeBOTICCKUM
HAYYHBIM TPYJaM MOXXHO OTHECTH IIENbIA P
nyOnukanui eBporeiickux aBtopoB [JIu fHke,
2013; Mracek, 2015; Snell-Hornby, 2008;
Translatologie aus integrativer Sicht, 2009; u ap.].

JloCTHIKEHHS COBPEMEHHOTO TIEpPEBOIOBE-
JICHUS1 1al0T OCHOBAHMS TOBOPUTH JIaXKe O Hava-
JIe SMAHCUTIAIMOHHO-HHTEr PATHBHOMN CTaIH Pa3-
BHUTHSI TIEPEBOJIOBEJICHUS, KOTOPOE, CTAHOBSICH
CaMOCTOSITEITbHON HAayKOH, IPUBJIEKACT 3HAHUSI U3
JPYTUX HayK, HO B TO K€ BpeMs JEMOHCTPUPYET
SIBHYIO aBTOHOMUI0. Tak, B NI00ATBHO-TPaHCTUC-
UTUTHHAPHOM TUTIAHE TIPeJyIaraeT paccMaTpUBaTh
Teopuio neperona J3.H. Mummkypos. Ucxons u3
¢$unnocodCcKo-repMeHEeBTUYECKON TEOPHH, yUe-
HbIH, Benen 3a K. Iluaxke, TOmKyer TpaHCHWC-
MUTUTHHAPHOCTh KaK «CBOEOOpPa3HYIO0 MeTa-Me-
TOJIOJIOTHIO», MPUBETCTBYET «XOIHUCTHYECKOE
BUJICHUE TIpenMeTa 0e3 YeTKO OYEpPUCHHBIX Tpa-
HUI] MeXK]Y TACIUILTHHAMEY, YTO TIO3BOJISICT HE
OTPaHUYMBATHLCS B HCCIEIOBAHHU TIEPEBOJA
TOJNEKO MEXTUCIMILIMHAPHOCTHIO, HO U pa3Mec-
THUTh «3TH OTHOIICHUS BHYTPH TII00ATBHON CHC-
TeMbI 0€3 CTPOTruX TPaHMIl MEKAY JUCIIUTUTIHA-
mu» [Mumkypos, 2015, ¢. 33]. O 3HaunMocTH
($nI10cOP CKO-TePMEHEBTHYCCKUX aCIEKTOB IS
¢$unocopcku 000CHOBAaHHOI'O Pa3BUTHS UJICH MH-
TErpaTUBHOTO MEPEBOAOBECHNUS TIOJPOOHO CM.:
[[Tonukapmos, 2014].

B nensix coznanus TpaHCANCIUILTAHAPHON
Hayku o nepeone H.K. T'apOoBckuit mpemnara-
€T MHTCTPUPOBATH ACIEKTHI M3YUYCHHS] MHOTHX
HayK B eIMHOE HayYHOE 3HAHUE, TOBOPS O 3aPOXK-
JIEHUY HOBOM, CUCTEMOJIOTMYECKON HAyYHOU na-
paaurmbl. OOOCHOBBIBAECTCS ATO TEM, UTO «II0-
MBITKA “00BATh HEOOBATHOE” U MPEACTABHTH

() ——
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MpeIMeT TEOPUH TepeBoJa KaK COBOKYNHOCHIb
MPEAIMETOB PA3INYHBIX HAYYHBIX IUCIHILUIHH JIe-
JIaeT ero HeolpaBAaHHO PACIIHPEHHBIM, Pa3MbI-
TBIM, @ CJICIOBATENbHO, U ONIEPAIIHOHHO HE MTPH-
roaubiM» [["apOoBcknii, 2015, c. 12] (Beimene-
HO Hamu. — A. [1.). IIpaBOoMepHBIM NpeACTaB-
JISIETCSI B CBSA3U C OTUM TPeOOBaHNE CHCTEMHO-
CTH KaK caMoro Ipoliecca repeBojia, Tak 1 ero
n3ydeHus. Meromonornyeckasi ICHHOCTh TaKo-
T'0 CHCTEMHOTO MOJIX0/]a 000CHOBBIBAETCSl OpH-
CHTHUPOBAHHOCTHIO JIO0OT0 MCCIENOBaHUS Ha
PACKpBITHE LEITOCTHOCTH HM3y4aeMoro oOBeK-
Ta. PasrpaHnymBas CUCTEMHOCTbH TMepeBOIYEC-
KOW peaJIbHOCTH M CUCTEMHOCTh HaYKH O Tiepe-
Bone, H.K. 'apOoBCckHii MPUXOIUT K BAXKHOMY,
Ha Halll B3IV, BBIBOAY O TOM, YTO MEPEBOI-
YECKYI0 JIeITeNbHOCTh CIEAYeT paccMaTpH-
BaTh KaK «COBOKYNHOCMb INEMEHMO8, Medic-
0y KOmopuiMu yCmanasIueaomcs onpeoe-
JlenHble Munvl cesA3ell U OmHoulenul, 6aazo-
oaps yemy >3ma cO80KYNHOCMb npuobpema-
em onpeoeneHHyro YyeioCmHOCmMb U eOUH-
CmME0 cO BCEMH IPHUCYIIUMH CHCTEME CBOHCTBA-
MU U oTHOmeHussMu» [["apboBckwid, 2015, c. 13]
(BeLmeneno HaMu. — A. I1.).

3HAYMMBIMH TSI Pa3BUTHS HIEH UHTETpa-
TUBHOTO TIEPEBOJIOBENICHNUS, KOTOPOE HA3bIBACT-
ca H.K. T'apOoOBCKHM CHUCTEMOJIOTHYECKHM,
MPEACTAaBIACTCS MBICIb YYEHOT'O O TOM, YTO
0co00e BHUMaHHUE B TPAHCIATONOTUYSCKUX HC-
CJIEZIOBAHHSIX JIOJDKHO YIENSITHCS BBISBICHUIO
CBsI3eH KaK BHYTPH CaMOTO MHOT'OMEPHOTO
00beKTa U3YyUCHHS, TaK U B OKPYKAIOIIEM MUDE,
B KOTOPOM HaXOJHUTCS DTOT OOBEKT, «UTO I03BO-
JISIET B HTOT'E CBECTH PA3HOCTOPOHHKE 3HAHUS 00
00BEKTE B CAMHYIO TEOPETHUECKYIO KapTHHY»
[[ap6oBckwit, 2015, ¢. 15].

[pencraBmsis mepeBo Kak 1eIcHapaBIIeH-
HYI0 CHCTEMHYIO KOTHHTHUBHYIO JEATEIbHOCTD,
AIIEMEHTHI KOTOPOW CBSI3aHBI JPYT C JPYTOM CH-
CTEMHBIMH OTHOIICHUSIMHU, YYCHBIH COBEPIICHHO
CIpaBE/UIMBO YKa3bIBA€T Ha TO, 4TO U (opma
TEKCTa TIEPeBOJa, U €ro COJCPIKaHUE «POXKIa-
IOTCSI B XOJIe KOTHUTHBHOH JeATEIbHOCTH TIepe-
BOJUMKA KaK PEaKius He TOJIbKO Ha TEKCT OpH-
TUHAJIa, HO U Ha BCE MHbBIE (PaKTOPhI HHGOPMAIIH-
OHHOT0, COLUATLHOTO, IICHXOIOTUYECKOT0, HCTO-
PHYECKOT0, SKOHOMHUYECKOTO, ITUYECKOTO, ICTe-
THYECKOTO W JPYroro XapakTepa, CBSI3aHHbBIC
MEXJy CO0OW CHCTEMHBIMH OTHOLICHUSIMU»
[["ap6oBckwit, 2015, ¢. 17].
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@OpMUPOBAHHUIO UHTErPATUBHOIO B3IVIsAA
Ha TIEPeBOJ] CIIOCOOCTBOBAJIO MCIOJIL30BaHUE
WHTETPUPOBAHHOTO TIOIX0/Ia K M3YUCHHIO TIepe-
BOJIYECKOTO MpoIiecca B TEOPUH TepeBoja, B OT-
JIMYNEC OT YUCTO JIMHTBUCTUYCCKOI'O UJIN KYJIBTY-
posioruueckoro. IHTerpupoBaHHOCTH MPEIona-
raeT MeXIUCLUIITIMHAPHBIN MOJXO0/ K U3YUEHUIO
MEPEeBOAYECKON TPOOIEMATHKH, YTO «BBIpaXKa-
ercsi B CTPEMJICHHU CO3/1aTh €AMHYI0 0000mIa-
FOIIY O KOHTISHIIHIO TiepeBoay [ Yooxkenko, 2014,
c. 68]. MluTerpupoBaHHOE HATIPABJICHUE 3apYOeK-
HOT'0 TIEPEBOJIOBE/ICHHS MTOJJPOOHO paccMaTprBa-
ercsi B MoHorpaduu M.B. Yooxkenko [YooxeH-
ko, 2014, ¢. 68-76] Ha ocHOBE pabOT OpUTAHC-
KHX YUeHBIX, npexae Bcero M. CHemn-XopHOH
(M. Snell-Hornby), koropyto mo mpaBy MOXHO
CUMTaTh OCHOBATEleM JaHHOT'O MOAXOJa.
Becspma HUHTEPECHO C NNO3UIINU UHTECTPATUBHOI'O
nepeBofoBeieHus: HaOmonenne M.B. Yooxen-
KO I10 ITOBOAY TOI'0, YTO IIPU UHTECTPHUPOBAHHOM
MOAXOJIE «TIEPEBOJI HAYMHACTCSI C TEKCTa, BIIU-
CaHHOTO B KOHKpPETHYI0 cHTyamuio (text-in-
situation), SIBJISFOILETOCS HEOTHEMIIEMOH YaCThIO
KynbTypHOro ombita (cultural background); mpu
9TOM aHAJIU3 TEKCTA MPOUCXOIMUT OT MaKPOCTPYK-
TYpPBI TEKCTa — K MUKPOEIUHUIIE CIIOBY, KOTOPOE,
B CBOIO O4Yepeib, pacCMaTpUBAETCs HE U30IH-
POBaHHO, & C TOYKH 3PEHUS €r0 PEIEBAHTHOCTH
u QyHKIMY B TeKcTey [ Yookernko, 2014, c. 69].
IIpuBenenHass uuTaTa COAEPKUT HE UTO UHOE,
KaK TOJIKOBaHHE TEKCTOLIEHTPUIESCKOTO TPHHIIN-
Ta rmepeBoa, SBISIOMIErocs OJHUM 13 0a30BBIX
MpH TIEpBOHAYAIBHOMN pa3paboTKe MaeH UHTeET-
paTtuBHOro nepesogoseAcHus. HecMorps Ha To
YTO [IPU TAKOM TTOJIXOJIE C UCTIOIIB30BaHUEM XO-
JIUCTUYCCKOTO I'CIITaJbT-IPUHINIIA B €T0 COOT-
HECEHHOCTH C Pa3lIMYHBIMU acleKTaMH Tepe-
BOoaa, THIIaMU TEKCTOB U BIBOAMMBIMHU M3 3TO-
r'o MPOTOTUIIAMH TPAHCIATOIOTHYECKOe HcCIie-
AOBaHMUE OMUPACTCA HAa MHOTMC TUCHUIIIIUHEI,
€ro HEJIb34d aBTOMATHUYCCKU CUUTATH CyMMOf/'I
«M3Yy4aeMBbIX 3TUMU TUCHUIIIINHAMHU 00J1acTeH,
4acTO TEepeceKarolnuXxcsi ¥ B3aMMOJIeH CTBYIO-
IUX MeXay coboi» [Yooxenko, 2014, c. 75].
Crnenyer corllacuThCsl € TEM, YTO IEepeBOOBE-
JICHHE KaK CaMOCTOsITeNIbHAS JUCIUILTAHA JIOJI-
YKHO CTPOUTHCS UMEHHO Ha pealbHBIX TpaHCIa-
TOJIOTHYECKUX (haKTaX, a «MCCIIEAOBAHUS B PyC-
Jie MHTETPUPOBAHHOTO MOJIX0/1a MPEACTABISIOT
c0o0O¥i 11ar BIepe] B 3TOM HalpaBieHUN» [ Y00-
xKeHko, 2014, c. 75].
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Hayunsie Tpyasl M. CHemn-XopHOU sBU-
JIUCh, 110 CYTH, TIEPBBIMU NIEPEBOTYECKUMHU Pa-
Ooramu, penonpeneUBIINMHU EPCIIEKTUBY pas-
BUTHS MHTETPATUBHOTO TIEPEBOJOBENCHUS KaK
CaMOCTOSITEIEHOTO HAYYHOTO HAIIPABIICHUS, YIH-
TBHIBAIOIIETO UICH MEXTUCIUTUTHHAPHOCTH. [1pn
WHTETPUPOBAHHOM TIOIXOJIC MTOCPECTBOM IIPO-
TOTHIIONIOTHH TIOCTYJIHPYETCSl OTCYTCTBHE YETKO
OYepUYEHHBIX TPAHUI] U CYILIECTBOBaHHUE ITIEPEXO]I-
HBIX CIy4aeB, CBUJCTENBCTBYIONINX O HATHYUH
CMEIIaHHBIX (OpPM TIepeBoia M O JUHAMHUKE B
nepeBojie. ITO OJHO U3 TNIABHBIX OTIWYHA JaH-
HOT'O TIOJIXO/Ia OT JIMHTBHCTUYECKH OPHEHTHPO-
BaHHOTO TIEPEBOOBEACHUS, B KOTOPOM OCYIIIle-
CTBJIIOTCSI KaTETOPU3alus 10 ONpeAeIeHHBIM
MpaBHIIaM, TIPOUCXOIUT CTPOTOE JIETICHUE BXOS-
[IMX B HErO 3JIEMEHTOB I10 OMIO3HUIIMIM U aHTH-
te3aM [Snell-Hornby, 1988, p. 31-36]. Onupa-
SICh Ha OCHOBHBIE ITOJIOKEHU S TEPMECHEBTHKH TIe-
peBofa, CKOTIOC-TEOPHH U TEOPUH TPAHCIATONO-
IUYECKOro JICHCTBHS B paMKaX COBPEMEHHOIO
nepeBonoBencHus, M. CHeli- XopHOU BhICTYIIA-
eT 3a XONHUCTHUYECKHH MOIX0A K TEKCTY B Iepe-
BOJIC C MTO3HIINH «CBEPXY — BHU3Y», YTO 3aUMCTBO-
BaHO U3 TICUXOJIOTUH CO3HAHUS M TICUXOJIOT U BOC-
npusrtus. [Ipomecc, 0003HaYeHHBIN YCIOBHO KaK
JIBIDKEHHE «CBEPXY — BHH3Y, CBSA3BIBAIOT C BIIHS-
HUEM CO3HAHHWS Ha BOCIPHUSTHE, HAITPUMEp, de-
pe3 hoHOBBIC 3HAHMS JINYHOCTH MITH Yepe3 COOT-
BETCTBYIOIIUI COAEPKATEIbHBI KOHTEKCT, B
KOTOPBIH BXOIUT HcxoqHast nHpopmanus. OCHOB-
Hast (PYHKIIHSI TAKOTO MPoIecca COCTOUT B HEOO-
XOJMMOCTH OBICTPOTO Pa3IMYEHUS CTHMYJIOB H
00BEKTOB B COOTBETCTBYIOIICH CUTyaluu. B co-
BPEMEHHOM SI3IKO3HAHWU METO]l HCCIICIOBAHUS
«CBEPXY — BHU3» OTTAJIKUBACTCS OT 3HAHUSI KOH-
TEKCTa M CUTYalluH U MO3BOJISICT aHAIM3HPOBATh
Cpea MPOYEeTo MHOT'O3HAYHBIE BBIPAXKCHUS
[Snell-Hornby, 1988, p. 31].

Cremyer 3aMeTHTh, YTO B 3apyOSKHOM Iie-
PEBOIOBEICHHN MHTETPUPOBAHHBII TTOIXOM K UC-
CJIEIOBAaHMIO TIEPEBOAYECKOM AEATETHHOCTH Ha-
XO/IUT Bce OObIIIEe CTOPOHHHUKOB, ITPUYEM WHTET-
PHUPYIOTCSI caMmble pa3Hble acleKThl PaccMOTpe-
Hus nporiecca nepesoaa [Cuellar, 2008; Methods
and Strategies of Process Research, 2011].

[MonbITKM MOZIETMPOBAHMSI TIPOIIecca Mepe-
BOZIa C MHTETPATUBHBIX (XOMHCTHYECKUX ) TIO3ULINI
KaK OJ[Ha M3 MPEANIOCHUIOK BOSHUKHOBEHU ST HHTET -
PaTUBHOTO MTEPEBOIOBENICHUSI YCIICIITHO PEean3y-
1otcs B CeBepHOM (ApKTHueckoM) denepatbHOM

A.M. Ilonuxapnog. HTeTpaTUBHOE NMEPEBOJIOBEICHHE: PEANOCHUIKH BO3SHUKHOBEHHUS U OCHOBHBIE UJIEU

yausepcurere (CADY) umenu M.B. Jlomonoco-
Ba (T ApXaHTeIbCK), T/Ie YKe Ooriee MecTH JeT
BEyTCSl HAyYHBIE MCCIIEOBaHUs, HAaIlPaBJICHHBIE
Ha pa3paboTKy MHTEIPATHBHOW MOJIEIHU MEpPEeBO-
Jla ¥ CO3JaHre OCHOB MHTErPATHUBHOI'O TIEPEBO/IO-
Benenus. B 2011 r. B yHuBepcUTETE IS ITHX Ie-
Jiel ObLT CO3/JaH HayYHO-00pa30BaTeNbHBIN IIEHTP
«HTerpaTuBHOE TEPEBOIOBEICHUE TPUAPKTHU-
YeCcKOro mpocrpanctBay. OmHaKo Ui pa3BUTHS
HOBOTO HAy4YHOTO HAITPaBJICHUSI B TEOPHUU U TIPAK-
THKE IepeBoia padoThl HEOOJIBIIION MPYIIIbI yue-
HBIX HEZJOCTaTOYHO. /|71 3TOro B Te4EeHHE JOBOJb-
HO JUTUTEIILHOTO TIepro/a TPeOyIoTCs yCHITHS MHO-
T'MX YYEHBIX, KOTOPHIX OOBEIMHSIOT HJIEH MEX-
JMCIUIITMHAPHOCTH B U3YYCHHHU I1EPEBOUECKOMN
NesITeTbHOCTH.

Cymectpytomuii B CAOY 1eHTp npu3BaH
MOBBIATE 3P PEKTUBHOCTh MOJTOTOBKH IEpe-
BOJYMKOB B LIENISIX OCBOCHHSI APKTHKHU U MOBBI-
IIEHUS] KauecTBa MEPeBOia B MPHAPKTUUCCKUX
pernonax Poccun myTtem pa3paboOTKH HOBOTO
MoaXofia K U3Y4YEHHUIO MEePEeBOAYECKON AeATeNb-
HOCTH W HOBBIX ITPUHIIUIIOB O0yYECHUS TIEPEBOLTY.
KomiekTuBOM COTpyHHUKOB JaHHOTO LIEHTPA CO-
3/1aHa U pa3BUBAETCAd MHTErPATHBHASI MOJETb
Tpoliecca nepeBoja Mpu UCTOIb30BAaHUU HIEU O
MHOT'OCJIONHOCTH U MOTU(POHUH POdhECCHOHAb-
HOT'O MBIIIIICHUS TIEPEBOTUNKA U TIPU aKTHBHOM
W3YYCHUH 1IE0r0 psizia paKTOPOB, BIHSFOIINX Ha
TepeBOqUECKUil Tporiece (KOHCTaHT MEPeBOa).
Crnenyer mog4epKHyTh, YTO B Ha3BAHHOM BBIIIIE
HAYYHO-00pa30BaTEIILHOM LEHTPE OCYIICCTBIIS-
ercs oOyueHHe OyIyIIuX MEPEeBOAYMKOB C MPHU-
MEHEHUEM YKa3aHHOW MOJEIN.

OnHO¥ U3 MepPBBIX MyONUKAIHA, IPOJAEMOH-
CTPUPOBABIINX PUBEP)KEHHOCTh IPHHITAIIAM HH-
TErpaTUBHOTO MIepEeBOIOBeICHI Ha ceBepe Poc-
cuu, sBisercs Hama ctaths 2011 . (em.: [[Tomu-
KaproB, 2011]). B Heif HaMeueHbI OCHOBHBIE ITyTH
Pa3BUTHS MHTETPATUBHOTO IEPEBOIOBEICHUS,
KOTOpPOE€ HE MPOTHUBOMNOCTABISAETCA TPaTUIMOH-
HOMY JIMHTBUCTHYECKOMY T€PEBOAOBEACHUIO, a
SIBTISIETCS PE3YJIBTATOM TPUMEHEHHUSI HOBOTO, HH-
TErpaTUBHOIO MOAXO0Ja K MOJIETUPOBAHHUIO TIPO-
1ecca MepeBojia U pacCMOTPEHHUIO TepeBojia B
WHTEPIUCIUTUINHAPHOM acIeKTe.

PaspabareiBacMast HHTETpaTUBHAS MOJICITh
nepeBosia Mpennosaraer:

— MpUMEHEHU e UHTEP U CIIUILITHHAPHOTO
MOAX0/a K U3YUYEHHUIO TPAHCIATOIOTHYECKUX
(haxToB;
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— JIOCTHKECHHUE KaY€CTBEHHO HOBOI'O yPOB-
Hs HHTEPIPETALMHU IIEPEBOTYECKOIO aKTa Ha OC-
HOBE aHAJIN3a CYLIECTBYIOLIUX MOJEIIEH ITpoLiec-
ca IEpPEeBOAA U CUHTE3a BBISBICHHBIX IPEUMY-
IIECTB HEKOTOPBIX U3 Mozeel (KOMMYHHUKATHB-
HO-(YHKIIMOHATBHOM, TMHTBOKOTHUTUBHOM, TICHXO-
JIMHTBUCTHYECKOM, HHTEPIPETaTUBHOM, JIMHTBOCE-
MHUOTHUYECKOW) B IENIAX KOMIJIEKCHOTO MOJENH-
pOBaHUs NEPEBOUECKOrO MPOLECCa U CO34aHUs
HOBOM, XOJIMCTUYECKON TMIIOTE3bI;

— paclIMpeHUE I'PaHULl NIEPEBOAYECKOTO
Ipolrecca 3a c4eT BKJIFOUEHUSI B KOHCTAHTHI IIe-
peBoOa TOMUMO SI3BIKOBBIX, PEYEBBIX, KOMMYHH-
KaTUBHBIX, KOTHUTUBHBIX aCIIEKTOB TaKKe U MHO-
THUX IPYTHX, HAIPUMED 3THOKYIBTYPHBIX, MOPAJTb-
HO-3TUYECKUX, ICUXOJIOTHYECKUX, COLIUANIbHBIX;

— pPacCMOTPEHHUE UHTETPATUBHOCTU B «CH-
CTEMOJIOTMYECKOM) aCIIEKTE, TO €CTh KaK CBOW-
CTBa IIEPEBOAYECKON JEATEIBHOCTH, MO3BOJISIO-
mero oOHapyXHBaTh IEIOCTHOCTh €€ KaK CHC-
TEMBI, H TepeMenieHre B (OKyC paccMOTpEHUS
HE TOJIKO ()aKTOPOB, BIUSIONINX HA TIEPEBOI, HO
U CHCTEMOOOPAa3yIONMX M CUCTEMOCOXPaHSIO-
IIMX aCTEKTOB MEPEBOJIA, YTO CIIOCOOCTBYET IMO-
HHUMaHHIO LIEJICHANPABICHHON CHUCTEMHOCTH U
JUHAMMKHU IIEPEBOAYECKOTO ITpoLiecca;

— 00BbsSICHEHHE TIpoIIecca TIepeBoJia B3anM-
HOW aKTUBU3allMe MEHTAJLHBIX U BepOabHBIX
€IMHUL BO BpEMsI peallu3alui IEepPEBOAYECKUX
MaKpO- ¥ MUKPOCTPATEruii, OCHOBaHHBIX HA y4ETE
CHUTYaI[IOHHBIX (BpEMEHHBIX, IPOCTPAHCTBEHHBIX,
COLIMOKYJIBTYPHBIX, IICUXOCEMUOTUYECKUX U HE-
KOTOPBIX JPYTrHX) (haKTOPOB MEPEBOIUCCKOM Je-
SITEJIBHOCTH;

— UCIIOJIb30BaHUE TEKCTOLCHTPHU3MA B Ka-
gecTBe 0230BOT0 MPHUHIINIIA, KOTOPBIH o0ecredn-
BAET COXPaHEHUE LIEJbHOCTH M1EPENABAEMON HH-
(bopManuu npu nepeBo;ie;

— NPU3HAHUE YETBIPEXCTYIIEHYATOCTH IIe-
PEBOIYECKOrO MpOLEcCa B Ka4eCTBE KOHCTAHT-
HOT'O CHUCTEMOOOPA3YIOIIEro MpU3HAKa MepeBo-
Ja: K TPEM CTYIEHSAM IEpEBOAYECKOTO aKTa
(npeanoHuManue, nepepOanuzanus U pesepOa-
TU3aIus) Jo00aBIsETCs elle OlHa CTYIEHb — U3-
BJICUCHME IOJy4aTEIeM TEKCTa IEPEBOAA €ro
CMBICIIA;

— IIOCTYJIMPOBaHME IPUOPUTETA SIKCTPAIINH-
I'BHCTHUYCCKUX 3HAHUH U HEOOXOIMUMOCTH X PaH-
YKUPOBAHUS;

— O3ULMOHUPOBAHNE aHTPOIIOJIOTU3Ma IIPO-
recca nepeBojia B Ka4eCTBE 3HAUMMOM KaTero-
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pHH JUIS TIPEICTABIISIEMOTO HAIPABIICHHS TIepe-
BOJIOBEJICHUA (TIPU3HAHME KIIIOUYEBBIX POJIeH aj-
pecaHTa — OTHPABUTENST HCXOIHOTO TEKCTa, ajl-
pecara — noiydaTens nepeona; GopMyaupoBa-
HUE TpeOOBaHUS MAKCHMAIILHO BO3MOYKHOT'O yde-
Ta WHTEPAKINU YYaCTHUKOB INEPEBOTICCKOTO
nporiecca; 000CHOBAaHHE TBOPYECKOTO XapaKTe-
pa MepeBOAYECKON JeSITEeNbHOCTH, BaXXHOCTHU
ydera B HCCIIEI0BaHUSAX MTEPEBOAUECKON JTHIHO-
CTH U Jp.);

— HEOOXOJIMMOCTh WHTETPATUBHOTO (a He
W30JIUPOBAHHOI0) POPMUPOBAHHUS TAKUX TTIEPEBOI-
YECKUX KOMHeTeHHHP'I, KakK 6PIHI/IHFBaHI)HaH, TpaHC-
(depTHas, TpeIMETHO-CIICIIUATbHAS, TOUCKOBAS,
TeXHUYECKass M McUuxopu3noiornieckas (cp.:
[BepOuiikas, Conosos, 2010]), m1i1st obecrieueHus
KauecTBa MmepeBojia M JOCTHIKCHUS TTepeBoIYeCc-
KOro IpodeCCHOoHATM3MA.

B HnacTosiiiee Bpemsi paspabaTeiBaeMasi
WHTErpaTHBHAS MOJICNb MPOoIiecca IepeBo/a mpe-
TEPpHEBACT «BHYTPUCHUCTCMHBIC) H3MCHCHUA.
3HAYUTENHHO TOMOJIHEH pernepTyap KOHCTaHT
MepeBo/ia: K TAKOBBIM J1I00ABJISIOTCS, HAIIPUMED,
CEMUOTUYCCKUEC, UCTOPHUKO-TIOIUTUICCKUE, (i)I/I.HO-
co()CKO-TEpMEH EBTHUECKHE, POU3BOICTBEHHO-
HKOHOMUYECKHUE, IKOIOTUUECKUE, KOH(PECCHOHAITh-
HbIE, TEXHOJIOTHYECKHE U ICTETHYECKHE acTIeK-
THI TIEPEBOJIA.

[Ipu rUMOTETUYECKOM MPENCTABICHHH Tie-
peBojia Kak MEHTAIILHOMH JIeITETbHOCTH [TEPEBO/I-
YHKa Ba)KHO YYUTHIBATH TOT ()aKT, 4TO HYellOBE-
YecKHii MO3T oOnajiaer «He3aypsIHbIM TOTEH-
raJIOM CHHXPOHU3AIIMKU MBICIUTEIBHBIX ITOTO-
KOB», a KOFHHTHBHO-BGpGaHBHy}O JACATCIIbHOCTD
epeBoOAYMKa MOXHO CBA3BIBATH C «HOJII/I(I)OHI/I-
3arueit cosnanmsy [ @panrosa, 2012, ¢. 281], co
CIIOCOOHOCTBIO YENIOBEYECKOr0 MO3ra peliaTh
00JbIIOE KOMUYECTBO 3a7a4 OJHOBPEMEHHO
[UBanoB, 1978]. [ToaToMy B KauecTBe IIIaBHOTO
HAYYHOT'O BEKTOpPa HHTETPATUBHOTO IIEPEBOIOBE-
JICHUS TIpeIIaraeTcsi paccCMaTpUBaTh MCCIe0-
BaHHE TaK Ha3pIBA€MOIl MHOT'OKaHAJIbHOCTH po-
1ecca MBIIUICHHS TIEpeBOIYHKA, YCIOBHO 000-
3Ha4aeMoro kKak MHTerpatuBHoe. B orimume or
MEPEBOAOBCACHNA JTMHIBUCTUYCCKOIO MHTCIpa-
THBHOE NEPEBOJIOBE/CHNUE JOJDKHO, Ha HAI
B3MIIsA], 00s13aTEIbHO YUIUTHIBATh TOT (PaKT, UTO
MBIINUICHUE TIEPEBOAYMKA OCYIICCTBIIACTCA IIPHU
HEIPEPLIBHOM BSaHMOHeﬁCTBHH U napauieIbHOM
Z[eﬁCTBPIPI CO3HATEILHBIX U 0€CCO3HATEIBHBIX
KOMITOHEHTOB, YTO MO3BOJSIET OJHOBPEMEHHO
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YIENSATh BHUMaHHE KaK BOCHPUSATUIO, UHTEPIIPE-
Taliy ¥ MOHMMAaHMIO UCXOMHOI0 TEKCTa, TaK U
peBepOaTH3aIiy HOTyYeHHONH HHPOPMALIMH TPH
y4eTe MHOTOYHUCIICHHBIX (haKTOPOB MEPEBOAYCC-
KOU CUTyaluu.

3

HeobxonmuMocTh JalbHEHIIEr0 pa3BUTHS
HUHTECIPpaTUBHOTO NIEPEBOAOBCACHUA B Poccun
MOXHO O0OCHOBaTh Ba)KHOCTBIO PEIICHHUS CIie-
JYIOIINX 3a/1a4:

— PacKpBITHE CYIIHOCTH TEpeBoJa Kak
MEHTaJIbHO-BEpOATLHOTO, COITUATBLHOTO U Ce-
MHUOTHYCCKOTO ABJICHUA C MCKIANCHUIIMHAPHBIX
MO3UIIHIA TTyTEM MOJICITUPOBAHHUSI IIpoliecca Ie-
peBoja;

— Hay4yHOE OCMBICJIICHHE Tpollecca Imepe-
BOJIa, €0 YPOBHEHN U 3TANOB C UHTErPATUBHBIX
1(037101217 6

— HCCIIENIOBAHUE OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHO-
cTel U (pYHKIIMI IepeBoia UMEHHO KaK CUCTEM-
HOU IeNIeHaITPaBlICHHON JeATebHOCTH;

— BBIABJICHUEC POJIM BHYTPCHHUX YU BHCITHUX
(akTOpOB BIMSHUS Ha IMpoIlecc nepeBona (KoH-
CTaHT MEpPEeBO/ia) B PeAU3ally Pa3InuHbIX BH-
JIOB TIEPEBOJIA M B TIEPEBOJIC PA3HBIX TUCKYPCOB;

— 000CHOBaHHE POJIH MEPEBOA C TIO3UIIUH
€ro UHTEPAKIIMOHATLHON W CEMUOTHYECKOH CYIII-
HOCTH, COHHaHBHOﬁ 3HAYUMOCTH U JINHI'BO2KOJIO-
THUYECKOH 11eTIeco00pa3HOCTH;

— 000CHOBaHHWE ITPUHITUIIOB U METO/IOB MH-
TErpaTUBHOTO TIEPEBOJIOBEICHUSI C OMOPOW Ha
OIIBIT HepeBOII‘IeCKOﬁ IMPAaKTHUKU C LEIIbIO OIITH-
MU3aIUH TIpoliecca MpernoiaBanus mepeBoayec-
KUX JTUCIUILINH;

— dopMmynupoBaHUE TPEOOBAHMH, KOTOPEIC
OOJDKHBI NMPCABABIATLECA K Ka4€CTBY IIEPCBOAA
HAa COBPEMEHHOM YpPOBHE €TI0 Pa3BUTHSA, C TIO3H-
U UHTETPATHBHOTO TIEPEBOJIOBE/ICHHS.

Oco00 3HaYMMBIM ISl JalTbHEHUIIEro pas-
BUTHS HHTETPATUBHOTO IIEPEBOAOBEICHHUS IIPE-
CTaBJAETCS MHTETPATUBHBINA MOAXOJ] K OIIEHKE
KayecTBa IepeBojia, MPEANoNaralouui y4eT
YETBIPEX YPOBHEN OCYLIECTBIEHMS MPOLENYPHI
OLICHKH: 00pa30BaTeILHOr0, MPodeccroHaIbHO-
T0, TPOU3BOJICTBEHHO-IKOHOMHYECKOTO H JINCKYP-
CHBHOT'O:

— Ha YpOBHE TIEPEBOAYESCKOTO 00pa30BaHMUs
COOTIONIeHV e MHTETPATUBHOTO ITPUHITUIA O0yYeHUS
o0ecreunBaeT KauecTBO MOATOTOBKU KaJ|pOB;
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— Ha YpOBHE JIEATETBbHOCTH IEepPeBOUNKA
Ka4ecTBO IEpeBOJa CBUICTENLCTBYET 00 ypOB-
He poeccuoHaNN3Ma;

— Ha YpOBHE OpraHu3aiuu paboThl mepe-
BO/IYECKOM KOMIAHUU KaueCTBO MEPEBOAYECKO-
ro MpOAyKTa OmpenessieT ee KOHKYPEHTOCIIO-
COOHOCTB;

— Ha TUCKYpPCHBHOM YPOBHE Ka4yecTBO IIe-
peBoJia TapaHTUPYET YCIEUTHOE HCIIONb30BAHKE
TEKCTa MepeBoia KaK B MEXbA3BIKOBOM U MEX-
KyJIETYpPHOM OOIIICHHH, TaK U B OTHOSI3BIYHON KOM-
MyHUKaluu (cM. 00 3ToM noapoduee B: [[Tomu-
Kaprmos, 2012]).

TepMUH «KayecTBO TepeBoia» 0003Haua-
€T KOMITJIEKC KPUTEPUEB, CBA3aHHBIX C TTOJTOTOB-
KON K NEepeBOMYECKON NeATeIbHOCTH, C CAMUM
MIPOLIECCOM IIEPEBOAA U €TO PE3ybTaTaMu, «KO-
TOpbIE OMPEENSIOTCS CTENIEHbI0 €ro COOTBET-
CTBHS MEPEBOAYECKOI HOPME U XapaKTepoM He-
BOJIBHBIX UJIM CO3HATENBHBIX OTKIIOHEHUH OT 3TOM
HOpMBD» [OlleHKa KayecTBa M S3BIKOBOM CIIOXK-
HOCTH TiepeBofia] U KOTOphIe HAaXOIAT COOTBET-
CTBYIOIIMK OTKJIMK B IPUHUMAIOIIEH KyJIBTYpE.
OTOT TEPMUH AOMKEH CTaTh KIFOYEBBIM TEPMHU-
HOM MHTETPAaTUBHOTO MEPEBOAOBEICHUSI.

4

Takum 00pa3oM, paccCMOTPEB Ha OCHOBE
AHAJIM3a HAyYHBIX TPYLOB OTEYECTBCHHBIX U 3a-
PYOSKHBIX YUEHBIX MPEIIOCHUIKA BO3SHUKHOBE-
HUSI MHTETPATUBHOIO IIEPEBOJOBEACHUS U 0Xa-
PaKTEPU30BAB €r0 OCHOBHBIE IIOJIOKEHUS, Pa3-
paboTaHHbBIE B pe3yNbTaTe MHOTOJICTHUX TPaHC-
JIATOJOTUYECKUX UCCIICOBAHUH B paMKaXxX JaH-
HOI'0 Hay4HOr'0 HAIpaBJIEHHs, MOXXHO CHIENaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO MHTETPATUBHBIA MOAXOH K
HM3yYEHUIO IIpoliecca MEePEeBoJa MO3BOJIAET yC-
MEUIHO UCIO0Ib30BaTh MEKIUCLIUIIIIMHAPHOCT B
KayecTBE NPEUMYIIECTBA IIPU CO3JAHUMU COOT-
BETCTBYIOIIEH MOJIeNu NepeBoja u npu olyde-
HUW OyIylIMX TepeBoaUMKoB. MHTErpaTuBHOE
[IEPEBOJOBENICHUE MOXKET CIIY’KHUTh 3aJ10IOM CH-
CTEMHOCTH HE TOJIBKO B M3y4YEHUH IIEPEBOAA, HO
Y B HAKOIUIEHUH TEePeBOTIECKOro onbita. Opu-
€HTalMs KAK B UCCIEIOBAHUAX, TAK U B IIPEIO-
JIaBaHUH HA KAYECTBO IIEPEBOIUECKOM AEATEINb-
HOCTH C y4ETOM MHOTHUX (PaKTOPOB, BIHUSIOMINX
Ha Hee, MOXET CIIOCOOCTBOBATH MO3UTHUBHBIM
M3MEHEHHSIM B OI[EHKE 3HAYHMOCTH PO eccuu
[IEPEBOIUNKA.
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